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Проаналізовано проблему перекладу німецьких науково-технічних 
термінів, висвітлено основні прийоми науково-технічного перекладу. 
Проблема дослідження пов’язана зі специфікою науково-технічного пе-
рекладу, який передбачає використання великої кількості термінів, різ-
них видів скорочень, стислість та чіткість викладу формулювань. 

Термін,  термінотворення,  науково-технічні терміни, транс-
кодування, еквівалент, трансформація. 

 
Серед численних складних проблем, які вивчає сучасне мовознавст-

во, важливе місце займає вивчення лінгвістичних аспектів мовленнєвої дія-
льності, яку називають « перекладом» або «перекладацькою діяльністю». 
Переклад – це давній вид людської діяльності. Основною стилістичною ри-
сою науково-технічного тексту є чіткий виклад матеріалу при повній відсут-
ності елементів, які надають мові емоційної насиченості. З точки зору слов-
никового складу основна особливість тексту полягає в граничній насиченості 
спеціальною термінологією, характерною для певної галузі знання.  

Термін – це спеціальне слово чи словосполучення, що прийняте у 
певній професійній сфері і застосовується в особливих умовах. Термін 
являє собою словесне означення поняття, яке входить у систему понять 
певної області професійних знань, яке позначає поняття певної галузі 
знання чи діяльності людини [4]. Термінологічна лексика дає можливість 
найбільш точно, стисло і чітко викласти зміст тексту і забезпечити прави-
льне розуміння трактування певного питання. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблемами утворен-
ня і перекладу термінів займалися такі вчені, як О. І. Білодід, Л. П. Біло-
зерська, О. М. Вакуленко, А. С. Дяков, І. С. Квитко, Т. Р. Кияк, О.І. Смірни-
цький. 

У спеціальній літературі терміни несуть семантичне навантаження, 
займаючи чільне місце серед інших загальнолітературних і службових 
слів. Відмінність терміна від звичайного слова залежить, перш за все, від 
його значення. Терміни виражають поняття науково оброблені і властиві 
лише конкретній галузі науки і техніки. 

Мета дослідження – висвітлення основних методів і принципів нау-
ково-технічного перекладу. 

Виклад основного матеріалу. У звичайній мові слова, як правило, 
полісемантичні, тобто вони передають цілий ряд значень, які можуть розхо-
дитися у часі досить широко. Наприклад: der Satz – набір , комплект; агрегат 
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; осад ; тарифна ставка; п’ятка (панчохи); фраза, пропозиція; або der Ton – 
тон, звук; глина. Така багатозначність слів у загальнолітературній мові є 
чинником, що свідчить про багатство мовних засобів. Лексична багатознач-
ність додає мові гнучкості та емоційності і дозволяє висловлювати найтонші 
відтінки думки . По-іншому постає питання в науково - технічній мові. Особ-
ливою вимогою науково-технічної мови є гранична точність вираження дум-
ки, системність, наявність дефініцій, стислість, однозначність, відсутність 
синонімів, що не допускає можливості різних тлумачень[1]. 

Зазвичай основною ознакою науково-технічного тексту вважають 
наявність у ньому великої кількості фахових термінів. Наприклад, «die 
Kabine» – технічний термін, «der Maschinenraum» – термін зі сфери транс-
порту. У зв’язку з розвитком науки і техніки постійно виникають нові спеці-
альні поняття та відповідні їм терміни. Для позначення нових лексичних 
одиниць зазвичай користуються терміном «неологізм», зміст якого випли-
ває з самого слова : neos (грец. новий), logos (грец. слово) . Визначення 
даного поняття з точки зору лексикології та лексикографії з’явилося лише 
в другій половині ХХ століття: Неологізми – це слова, які функціонують у 
мові недавно, їх поява фіксується носіями мови на підставі передумов 
мовного та культурного досвіду.  

Як терміни часто використовуються і загальновживані слова. Напри-
клад, «der Raum» – приміщення, простір; технічне значення «der 
Maschinenraum» – машинне відділення; «die Haube» – чепчик, технічне зна-
чення – кожух; «die Platte» – плато, технічне значення-пластина, плата [2]. 

Науково-технічні терміни як мовні знаки становлять суттєву складову 
науково-технічних текстів і одну з головних труднощів перекладу з огляду на 
їх неоднозначність, відсутність перекладних відповідників (у випадку термі-
нів-неологізмів). Дослідження термінологічної лексики спирається на визна-
чення терміна. З приводу визначення терміна та вимог до нього в лінгвістич-
ній літературі існують різні, нерідко протилежні точки зору. 

Сутність мовної (а значить і термінологічної) номінації полягає в то-
му, щоб, відбиваючи у свідомості носіїв мови їх практичний і суспільний 
досвід, направляти факти позамовної дійсності в мовні значення. При 
цьому необхідно підкреслити, що терміноутворення являє собою процес 
вторинної номінації, результати якої є похідними за змістом чи морфоло-
гічним складом [3]. 

Переклад термінології здійснюється різними прийомами, а саме за 
допомогою таких міжмовних трансформацій як: лексичні, лексико-
семантичні та лексико-граматичні. Задача перекладача полягає у прави-
льному виборі того чи іншого прийому під час процесу перекладу, щоб як 
найточніше передати значення будь-якого терміна. Головним прийомом 
перекладу термінів є переклад за допомогою лексичного еквіваленту. 

Еквівалент - постійна лексична відповідність, яка точно збігається зі 
значенням слова. Терміни, які мають еквіваленти у рідній мові, відіграють 
важливу роль при перекладі. Вони є опорними пунктами у тексті, від них 
залежить розкриття значення інших слів. Наприклад: der elektrische 
Ventilator – електричний вентилятор, die Maschine – машина. 
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Одним із найпростіших прийомів перекладу терміна є прийом тран-
скодування. 

Транскодування – це побуквенна чи пофонемна передача вихідної 
лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу. Наприклад, 
der Alpen – Альпи, der Barometer – барометр. При перекладі цим спосо-
бом не слід забувати й про "фальшивих друзів перекладача " (таких, як 
der Zentner – пів центнера, die Billion – трильйон), транслітераційний спо-
сіб перекладу яких призводить до грубих викривлень смислу [5, 2]. 

Терміни також підлягають іншому лексичному прийому перекладу – 
калькуванню – передачі комбінаторного складу слова, коли складові час-
тини слова (морфеми) чи фрази (лексеми) перекладаються відповідними 
елементами мови перекладу. Цей прийом застосовується при перекладі 
складних за структурою термінів. Наприклад: die Hecktür – задня дверця, 
дверця багажника, der Sichertheitsgurt – пасок безпеки. 

До інших трансформаційних прийомів, що застосовуються при пере-
кладі термінів належать: конкретизація та генералізація.   

Конкретизація –  процес, при якому одиниця більш широкого конк-
ретологічного змісту передається в мові перекладу одиницею конкретного 
змісту. В українській мові необхідно робити заміну слова чи словосполу-
чення, що мають більш широкий спектр значень, еквівалентом, який конк-
ретизує значення згідно з контекстом або стилістичними вимогами. На-
приклад: kreisrunde Glasscheibe – ілюмінатор (а не кругле вікно), Holz – 
дерев'яні бруси (а не деревина). 

При перекладі термінів також можливим є застосування прийому 
генералізації. Генералізація вихідного значення набуває в тих випадках, 
коли міра інформаційної упорядкованості вихідної одиниці вища за міру 
упорядкованості одиниці, що відповідає їй за змістом в мові перекладу. 
Наприклад: die Dampfmaschine – паровий двигун (а не парова машина), 
Elektromobil – транспортний засіб (а не електромобіль). 

Компресія – більш компактне викладення думок завдяки випущенню 
зайвих елементів та позамовного контексту. Наприклад: Pathologische 
Ausfallerscheinungen im Bereich des Gedächtnisses verdeutlichen uns die 
Relevanz dieses Funktionsgefüges auf eine prägnante Weise... – Патологічні 
провали в пам'яті показують значення цієї системи функціонування най-
кращим чином. 

Загалом, метод перекладу вибирає перекладач відповідно до тер-
мінів, з якими він зустрічається при перекладі. На цьому етапі досить про-
дуктивним є описовий метод перекладу, оскільки наука і техніка в Німеч-
чині більш розвинуті, ніж в Україні, і тому для багатьох німецьких термінів 
в українській мові відсутні еквіваленти. Такий прийом застосовується при 
перекладі новітніх авторських термінів-неологізмів, які подаються зазви-
чай в лапках, чи за відсутності відповідного терміна в мові перекладу. На-
приклад: die Abnutzungsrate – процентні параметри матеріальних і людсь-
ких витрат під час бойових дій в одиницю часу [6]. 

Отже, переклад термінів – дуже відповідальна задача для перекла-
дача. Не дивлячись на розширення зв’язків, використання все більш ефе-
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ктивних засобів комунікації, перекладач повинен враховувати те, що кож-
на мова розвивається самостійно: в ній діють власні мовні реалії, закріп-
лені історично, з’являються нові реалії, які ще не мають еквівалентів на 
момент перекладу на інші мови. Але і попри це перекладачеві доводиться 
перекладати матеріали, що містять і такі термінологічні особливості, з 
якими він не знайомий. Це означає, що незалежно від ступеня володіння 
перекладачем обома мовами, обcягу його фонових знань, він так чи інак-
ше зустрінеться з неочікуваним у тексті оригіналу, що може бути лінгвіс-
тичними чи екстралінгвістичними реаліями. Враховуючи це, перекладаче-
ві потрібно знати і вміти користуватися (окрім словників) різними енцикло-
педичними довідниками. 

Слід зазначити, що при перекладі науково-технічних текстів зазвичай, 
застосовують певну граматичну будову, стилістику тексту, яка відповідає ці-
лям і завданням вихідного наукового тексту. Для технічної мови властива 
наявність великої кількості термінів, різних видів скорочень, і основною сти-
лістичною межею є стислість та чіткість викладу формулювань. 

Головною відмінністю технічної літератури від художньої і соціаль-
но-політичної є насиченість тексту спеціальними термінами, які просто ві-
дсутні не тільки в звичайних, але й у термінологічних словниках. Саме то-
чний переклад нових термінів на рідну мову є основною перепоною техні-
чного перекладу, і тому, щоб правильно та точно зробити переклад будь-
якого науково-технічного тексту, перекладач вимушений витрачати багато 
часу на підготовчі роботи, а саме консультації з фахівцями, пошук нових 
термінів у різних довідниках та словниках. 

Висновки та перспективи подальших досліджень. Отже, основна 
складність перекладу науково-технічних текстів, а саме переклад термінів, 
полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реа-
лій. Було би невірним говорити про переклад термінів як таких. 
Обов’язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тек-
сту, особливо науково-технічного є повне розуміння його перекладачем [7]. 
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Проанализирована проблема перевода немецких научно - техни-
ческих терминов, освещены основные приемы научно - технического 
перевода. Проблема исследования связана со спецификой научно - тех-
нического перевода, который предполагает использование большого 
количества терминов, различных видов сокращений, краткость и чет-
кость изложения формулировок. 

Термин, терминообразования, научно-технические термины, 
транскодирования, эквивалент, трансформация. 

 
The problem of translation of the German scientific - technical terms is 

analyzed, the basic techniques of scientific - technical translation are 
highlighted. The problem of the research is related to the specific scientific - 
technical translation, which involves the use of a large number of terms, 
different types of abbreviations, brevity and clarity of wording. We prove that 
during the translation of scientific - technical texts certain grammatical 
structure, the style of the text, which corresponds to the goals and objectives 
of the original scientific text are used. 

Term, term formation, scientific and technical terms, transcoding, 
equivalent, transformation 
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Процес входження України в світовий освітній простір і її участь у 

Болонській конвенції обумовлюють необхідність високого рівня володіння 
іноземною мовою. Успішне функціонування багатьох сфер життєдіяльнос-
ті суспільства – бізнесу, технологій, науки –  в умовах глобалізації немож-
ливе без володіння фахівцями іноземними мовами, зокрема, німецькою. 
Задоволення цих вимог передбачає оновлення змісту викладання німець-
кої мови у вищих навчальних закладах України на основі подальшого роз-
витку набутих у школі знань. Це вимагає відповідної орієнтації цілей, 
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